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PENNIPESEHTALIUSA B CBETE ODOMOTHUBHOU JIMHI'BO3KOJIOI'NAN
(Ha MaTepuaJjie AaHTJI0SA3BIYHOI0 XY/105K€CTBEHHOT0 TUCKYPCa)

A. B. Kop3yn

VY dbumckuii yHUBEpCUTET HAYKH U TexHosoruii, Y da, Poccus

CeroaHs Majo KTO CTAHET CIIOPUTh € TEM, YTO KM3Hb YEJIOBEKa HEBO3MOXHaA 0€3 coluyMa U
BHE cormyMa. CBsI3b ¢ COIIMYMOM, €T0 BIMSHHUE Ha YeoBeKa (PaBHO KaK M HA00OPOT) MpOUC-
XOJUT Yepe3 OOIIeHUe MOCPEICTBOM 3bIKa, TaK KaK HMEHHO KOMMYHHKAIUs 00ecreunBaeT
npolecc epeaavyn Tol win HHoi nHpopManuu. A 1r000e 001IeHne, B CBOIO OYepeib, Hepas3-
PBIBHO CBSI3aHO C 3MOLMAMHU. Ha MpOTsHKEHUH 10JIroro BpeMEHH CyIEeCTBEHHAs POJIb SMOLUI
HE BBIHOCWJIACH Ha TMEPBBIN TUIaH NPU U3yUeHHUH A3bIKa. [lepBbIMU, KTO 00paTri BHUMaHUE HA
UX BaXKHOCTb, ObIIM MCUXOIMHIBUCTBL. HO M X Hay4yHbIE U3BICKaHUSI B OCHOBHOM CBOJMJIUCH
JMIIB K KJIACCH(UKAIMU SMOLUI M K OMMCAHUIO CPEACTB UX BBIPAKEHHS B SI3bIKE. DTOTO, KO-
HEYHO K€, CTaJI0 YK€ HeJOCTaTOYHO, KOT1a B JIMHI'BUCTUKE BCTAJ BOIIPOC O POJIM SMOLUHI U UX
BJIIMSIHAM Ha YEJIOBEKA B MPOILIECCE ero o0IeHus (Kak ¢ APYyTUMH JIFOJbMH, TaK U C OKpYXKaro-
MM MUPOM B 1I€JIOM). DMOLIMY, BbI3BAHHBIE Y Y€JIOBEKA CTUMYJIOM M3BHE, HAXOJAT BbIpaXkKe-
HHE B A3bIKe. YeM OHM NOJOXKHUTEIbHEE, TEM JIyUIlle ICHXOJIOTHYECKOoe (a 3aTeM U (PU3NIECKOE)
COCTOSIHUE YEJIOBEKa M TEM MO3UTHBHEE S3bIKOBBIE CPEJICTBA BhIpaXeHUs sMoLuil. iMeHHo Ha
3Ty B3aUMOCBSI3b 0OpaTUIM BHUMaHHE y4€HBbIE BO BTOpPOH moyioBuHEe XX BeKa, YTO, B CBOIO
ouepellb, BBUIMIOCH B HOBOE HAlPaBJIEHUE B SI3bIKO3HAHMHM — AMOTHBHYIO JIMHTBOKOJIOTHIO.
B pamkax 3TOro HampaBieHHsI OCOOBII MHTEpEC BBI3BIBAET TO, KaK IMOJyuyeHHAs B MpoLEcce
KOMMYHHKaIMH1 MH(OPMAIHsL, a TAKXKE CIIOcO0 U CPEJCTBA €€ Nepelauy BIUSAIOT KaK Ha yCIell-
HOCTbh WJIM HEYCHEIIHOCTh OOIIEHUS B IEJIOM, TaK ¥ Ha MCUXO(PU3NOIOTHUECKOE COCTOSTHHE
KOMMYHHUKAHTOB B 4aCTHOCTH. TakuM 00pa3zoMm, 1IeIbI0 UCCIIEJOBAHUS ABISETCS MOMBITKA OIH-
caTh BHJIbI KOMMYHHUKAaTUBHOW WMH(pOpPMAIMU U CHOCOOBI €€ S3BIKOBOTO BBIPAXKECHUS Uepes
IPU3MYy 3MOTHBHOH JIMHI'BOAKOJIOTHH, & UMEHHO: KaKOBa B3aUMOCBA3b MEX Ay MH(pOpMaLueil,
€e pemnpe3eHTanuell 1 SKOJIOTUIHOCTHIO / HEAKOJIOTHYHOCTHI0O KOMMYHHUKAIMKU. Marepuaaom
JUIS MCCIIEIOBAHUS MOCITYXHWIN MPOU3BEACHUS U3 AHIJIOSN3bIYHON XYJOXKECTBEHHOW JUTEpa-
Typsl XX—XXI BekoB. @ynnamentansuble uccinepoBanus B. W. IllaxoBckoro B obnacTtu
JVHIBUCTUKHM AMOLMI U SMOTHBHOM JIMHI'BOIKOJIOTUM OOECHEUMIM TEOPETUYECKYI0 OCHOBY
JaHHOM paboThl. Hay4yHast HOBU3HA CTaThU 3aKIIIOYAETCS B MOTBITKE POUIUTIOCTPUPOBATH KOM-
MYHUKaTUBHO-3MOL[MOHAJIbHBIE CUTYallUU C IOMOILBIO IPUMEPOB U3 aHIJIOSA3BIYHOTO XY J0XKe-
CTBEHHOT0 JHcKypca. TeopeTrueckass 1 NpakTU4YecKas 3HAYMMOCTb CTaThU OOYCIIOBJIEHA OT-
HOCHUTEJIbHOW HOBM3HOM M MajOd M3yYEHHOCTBIO SMOTHUBHOM JIMHTBODKOJIOTMH KaK HOBOTO
HaIpaBJICHUS JIMHTBUCTUKH, IIOJYyYMBLIETO pa3BUTHE JUIlIb B KOHIIE XIX — Hauane XX Beka.
B03MOXKHOCTBh 3KCTpanoisiud METOAOB AMOTHOJIOIMU (JIMHIBUCTUKU 3MOLMI) MIPU aHAJIN3E
Pa3IUYHBIX AUCKYpPCOB U€pe3 MPU3MY 3KOJUHIBHCTUKH OTKPBIBAET IIMPOKHE NEPCIEKTUBBI
JaTbHEUIINX UCCIIE0BAaHUN B TAHHOM HaIpPaBJICHUU.

KiroueBble cj10Ba: SKOJIMHIBUCTUKA; SMOTHBHAS! JINHI'BOJKOJIOTHS; SMOLIMU; KOMMYHMKALHS;
9KOJIOTUYHOCTD / HEIKOJIOTUYHOCTh OOLIEHHUS; XyA0KECTBEHHBII TUCKYPC.
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Types of Communicative Information and
Its Linguistic Representation through the Lens of Emotive Lingvoecology
(Based on English-Language Fiction Discourse)

Anna V. Korzun
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Today, few people will contest the fact that human life is impossible without society and outside
society. Communication with society, its influence on a person (and vice versa) is carried out
through communication via language, since communication is the process of transmitting in-
formation. Any human communication, in its turn, is strongly linked with emotions. For a long
time, the essential role of emotions was not brought to the foreground when studying language,
and psycholinguists were the first to draw attention to their importance. Their research, how-
ever, was generally limited to classification of emotions and description of the means of their
expression in language. This, of course, was no longer enough when in linguistics there arose
a question about the role of emotions and their influence on a person in the process of commu-
nication (both with other people and with the world around). Emotions, evoked in a person by
external stimuli, find their expression in language. The more positive they are, the better the
psychological (and then physical) state of a person is, and the more positive the language means
of expressing their emotions are. As scholars began to explore this correlation in the second
half of the 20" century, their work eventually led to the emergence of a new branch of linguis-
tics, namely: emotive lingvoecology. This new linguistic field focuses on how information re-
ceived in the process of communication, as well as the method and means of its transmission,
affect either success or failure of communication in general, also taking into account the psy-
chophysiological state of communicants. In this paper, using modern English language literary
fiction, the author attempts to describe various types of communicative information and ways
of its linguistic expression through the lens of emotive lingvoecology, namely: what is the cor-
relation between information, its representation, and ecological/non-ecological communication.
In terms of its theoretical framework, this research is based on V. I. Shakhovsky’s fundamental
study in the field of linguistics of emotions and emotive lingvoecology. The novelty of the
article lies in the author’s attempt to illustrate communicative and emotional situations with
examples from English-language literary fiction. The theoretical and practical significance of
the article lies in the relative novelty and insufficient attention yet given by scholars to emotive
lingvoecology as a new branch of linguistics, which emerged only in the late 19" — early 20"
century. The possibility of extrapolating the methods of emotiology (linguistics of emotions) to
the analysis of various types of discourse in the light of ecolinguistics opens up broad prospects
for further research in this area.

Key words: ecolinguistics; emotive lingvoecology; emotions; communication; ecology / non-
ecology of communication; artistic discourse.
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1. BBeagenue

B nanHOM uccnenoBaHUU MPUBOJIUTCS KPATKOE OMMUCAHUE UCTOPUHU Pa3BU-
THS ¥ CTAHOBJICHUSI HOBOT'O HAIMPABJICHUS B SI3bIKO3HAHUHM — YMOTHUBHOM JIUHTBO-
AKOJIOTUH — C 0OOCHOBAHUEM €ro akTyallbHOCTU. ONUCHIBAETCS B3aUMOCBSI3h U
B3aMMO3aBUCUMOCTh MEK]Iy KOMIOHEHTAMHU TPHUAIbl «OKPYXkKaIOIIas cpeia — ve-
JIOBEK — SI3BIK», a TAKXKE BIMSHHUE YKOJOTHIHON / HEIKOJIOTUIHON KOMMYHHKA-
MU Ha NMCUXO(PU3NOIOTHUECKOE 3/I0POBLE YEIOBEKA Uepe3 MPU3My dMOTHUBHOM
JUHTBOAKOJ0THH. Kpome Toro, paccMaTpuBaroTcst BUIbI HHOOPMALUK (TIOJI0KH-
TeJbHAasl U OTpUIlaTEeNIbHAs), TIEpeaBaeMON U MOJIydyaeMOd KOMMYHUKaHTaMU B
nporiecce OOIIeHUs, U CIIOCOOBI ee A3bIKoBOM penpe3enTanuu (o B. U. Illaxos-
ckoMy). CooTHoIIEHHE HH(POPMAITUU U €€ BBIPAKCHUS WIUTIOCTPUPYETCS PUME-
paMH IUAJIOTOB U3 COBPEMEHHOTO aHTJIOSN3BIYHOTO XYA0KECTBEHHOT'O JUCKYpCa,
TaK Kak UX MOXKHO pacCMaTpuBaTh Kak HanbOojee MpUOIMKEHHBIC K CUTYaIlUsIM
YKUBOTO OOIIEHUS MEXKIY JIFOJBMHU B PEaTbHON KU3HHU.

2. XapaKTepuCTHKA MAaTepuajia i MeTOI0B HCCIeI0BAHMS

B kauectBe Marepuana Il MCCIIEOBaHUS ObLIM BbIOpAaHBI OTPBIBKU M3
IPOU3BEACHUIN AHIJIOA3BIYHOTIO XYA0KECTBEHHOro AucKypca XX—XXI| Bekos,
BBIJICJICHHBIEC METOJIOM TEKCTOBOT'O aHaIN3a. A KIMEHHO: CKa309HON MOBECTH Opu-
taHckoro nucatens Poanpaa Jlans «Yapau m mokonagnas ¢adpuka» (Charlie
and the Chocolate Factory by Roald Dahl, 1964), nayuHo-(haHTacTHueCKOro po-
MaHa amepukaHckoro nucarens [puusna Kuza «lBeTsl g DnmpkepHOHa»
(Flowers for Algernon by Daniel Keyes, 1966) u cOopHrKa paccKka3oB KaHaJICKOM
nucarenbHbIbl Mapraper D1tByn «Kamennas noactuika» (Stone Mattress by
Margaret Atwood, 2014). Bce aBTOpBI SBJISIOTCS JIaypeaTaMy MPECTHIKHBIX IIpe-
MU B 00JIaCTH JUTEPATYPHI, a OTOOPAHHBIE TPOU3BEICHUS N300MIYIOT KOMMY-
HUKATUBHO-IMOITMOHAIBHBIMUA CHUTYAIlUSMH, YTO SBHJIOCH TJIABHBIM KPUTEPHUEM
JUTst 0TOOpa MaTepuana, Tak Kak JJisi JAHHOTO MCCIIEOBAHMS BAXKHO PAaCCMOTPETh
UMEHHO CHUTYallMU >KMBOTO SMOIMOHATIBHOTO OOLICHHUS MEXAY JIOJbMH, UYTO
HaXOAHT CBOE OTPAKEHUE B (JOPME TUATOTOB MEXIY TTIaBHBIMU T'epOsiMHU. Xy A0-
KECTBEHHBIC TPUMEPHI AHATU3UPOBATUCH C TIOMOIIBIO METOJOB KOHTEKCTHOTO U
KOMITOHEHTHOT'O aHaJIn3a, a TAK)Ke JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOT0 aHaJIn3a.

3. Pe3yabTaThl HcC/IeIOBAHUS M UX 00CYKIeHHe

3.1. Om aunzeucmuxu IMoyuil K IMOMUBGHOI TUHZ80IKOJI0CUU

Kak yxe oTmedanoch, OKpyXaroUMid MUP U YEJIOBEK CYIIECTBYIOT HE
000CO0JIEHHO APYT OT JIpyra, a B OY€Hb TECHOM B3aUMOJICHCTBUU. A TaMm, ]I €CTh
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B3aUMOJICHCTBUE, BO3HUKAIOT U JPYTU€ TUIIbl OTHOILICHHUM, 8 UMEHHO B3aUMHOE
Biusinue. TakuM o0pa3oM, COBEPIIEHHO OYEBHMIHO, YTO MOJAOOHO TOMY, KaK ye-
JIOBEK BJIMSIET HA MUP U COIIUYM BOKPYT HETO, TaK U MUP C COIIMYMOM BIIUSIOT Ha
YeJI0BEeKa.

B3auMHoe BiMsiHME OKpY>Karolie cpebl U YeJoBeKa MIMPOKO U3yUYEeHO B
9KoOruu. OTHOIICHUS YEJIOBEKa M COLIMyMa — B COIMOJIOTHH. Poyib amormii
BCECTOPOHHE paccMaTpUBAETCs U onuchkiBaeTcs B rncuxonoruu (Jleontee 1975;
['o3man 1987; Pyounmreitn 1989; Jlak 2001 u np.). Ponb si3bika B 3THX B3aUMO-
JIEUCTBUAX, PABHO KaK U SI3bIKOBBIE CPEACTBA BHIPAXKCHUS SMOITUN — B JIWHTBU-
ctuke (Bennukosa, AbakymoBa, iBanoBa, Cepukoa 2010). Ho B mocnennue fe-
cATUIIETUSI Bce OOJIbIIIe BHUMAHUE YUCHBIX Ha4aJl IPUBJIEKATh BOMPOC O BIUSHUU
HIMOILIMH, BBIPAKEHHBIX Yepe3 A3bIK, Ha 30POBbE U 0Jaronoyiyyve 4eloBeKa B
MPOLIECCE Er0 B3aUMOJICHCTBHS C OKpYy Katolen aerncreurenbHoCcThO. O, H. Ka-
paynoB nucai: «KyiapTypHas peub npeacTaBisieT co00M peub )KUBYIO U OKUBJISI-
ro1yto aerctBuTebHOCTRY (Kapaynos 2001: 27-28). B aToit nutaTe X0opoIio oT-
paxkaeTcs BIUSHUE YeJIOBEKa Ha OKPY X aIoLUi MUpP HOCPEACTBOM si3bika. Kpome
TOT0, 0OOCHOBaHHOW MPEACTABISIETCS 3aKOHOMEPHOCTh: Y€M KYJIbTypHEE S3BIK,
TeM 0JIarOTBOPHEE BIUSHUE, YTO, OJIHAKO pabOTaeT U B 00paTHYIO CTOPOHY.

CoBpeMeHHYI0 IeHCTBUTENBLHOCTh C TPYJIOM MOKHO Ha3BaTh OJIArONpHUAT-
HOM cpeliol JUist )KM3HU U IEITeIbHOCTH YEJIOBEKA: YXY/IIAoNascs SKoJoruye-
CKas CUTyallusi, TOHKa 32 MaTepUaIbHBIMU OJIaraMu, yCKOPEHHUE TEMIIA YKU3HU —
BCE TU CTPECCOBBIE (PaKTOPHI OKA3BIBAIOT HETATUBHOE BO3/ICHCTBUE HA YPOBEHD
Hariel xu3Hu. Kak nmpaBuiio, 4emoBeK BhIPa)KaeT MBICITH M YyBCTBA Yepe3 S3bIK,
KOTOPBIM OKa3bIBA€TCsl TMOJIBEPKEH ATOMY MaryOHOMY BIIMSHUIO, HANpUMED,
«MHOTHE TPAMMATUYECKUE U3MEHEHUSI OKa3bIBAIOTCS MPOU3BOAHBIMU OT COIIM-
anbHbIX TpaHcpopmaumii» (Konanaesa, Akait 2022: 43). Eme O. Xayren nucad,
YTO «I10 MHEHHUIO MHOTHX UCCJIE0BaTEIeH, COBPEMEHHBIN A3bIK MEPEKUBAET Te-
puon nerpagamum» (Haugen 2001: 57-58). Jlns Toro 4roObl OCTaHOBUTH 3TOT
IpolLIecC, yYEHbIe HaYaJIl UCKAaTh CIOCOOBI COXPAaHEHUS S3bIKA, a TAKIKE €0 03/10-
poBineHus. Tak, B IMHTBUCTUYECKUIN BOKaOyssip J. XayreHoMm ObLI BBEIICH TEp-
MUH «9KOJIOTHUS S3bIKa», KOTOPBIN B TaJIbHEHIIIEM J1ajl Ha4aj0 HOBOMY HallpaBJie-
HUIO B SI3bIKO3HAHUM — SKOJMHTBUCTUKE, OCHOBHOM 3aj1aueil KOTOpOil cTala 3a-
6ota o s3bike. McuepnbiBaroliee onpenaeneHrue JMHTBOAKOIOTHU WIIH SKOJTUHT BU-
CTUKH (pa3Hbl€ aBTOPHI UCIIOJIB3YIOT Pa3HOE HAMMEHOBAHHUE 3TON TUCIUIUINHBI)
nan A. I1. CKOBOPOJHHMKOB: «3TO HCCIEIOBAaHUE MPOOJIEMATHKH SI3BIKOBOM U pede-
BOU nerpananuu (uccieaoBaHue (PakTopoB, HETATUBHO BIMSIONIMX HAa pPa3BUTHE
SI3bIKA M €r0 PEUYEBYIO PEATTU3ALIMIO) U MPOOIEMATUKH SI3bIKOBOUM U pedeBoi peadu-
JUTalMK (UCCTIEI0BaHUE MMyTEH U COCOOOB 00OTaIlleHUs SI3bIKA U COBEPIIICHCTBO-
BaHUsl CUCTEMbI 3TUYECKUX U MPArMaTUYECKUX MOCTYJATOB PEYEBOTO OOIICHMUS )»
(CxoBopoanukos 2000: 70).
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[ToueMy e Tak BaxKHO 3a00TUTHCS O si3bIKe? Bhillie y’ke roBOPUIIOCH O TOM,
YTO YEJIOBEK B3aMMOJICUCTBYET C OKPY>KAIOIUM MUPOM U OOIIECTBOM IMOCPE/I-
CcTBOM si3bika. COOTBETCTBEHHO, KAUYE€CTBO HCMOJb3YyEMBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB
HaIpsSMYI0 BJIMSIET Ha Ka4eCTBO MOJIy4YeHHs HUHGPOpMAIMU, HA Ka4eCTBO CaMOM
uH(poOpMaIK, a TaKKe Ha KAYECTBO PEAKIMU Ha TOJYYEHHYIO MH(POPMAIIHUIO.
A Bce nepeurciIeHHOe, B CBOIO OUYepe/ib, BIUSIET Ha (PU3NUECKOE U TICUXUUYECKOE
3I0POBBE CAMOT0 YEJIOBEKA, U 3TO HamboJee SPKO BhIPAXKAETCA Yepe3 IMOIUH.
Tak, B Hagane 1990-x rogoB Ha 6a3e JTMHTBOAKOJOTHMH HAYaa0 0(pOpMIIATHCS HO-
BOE HaIlpaBJICHHE — JIMHTBUCTUKA 3Mo1uil (3motuomnorus) (Tpommuna 2020: 36).
HasBanue »Toif Hay4yHOU 001acTH B CO3HAHWU OTEUYECTBEHHOW HAY4YHOU OOIIIe-
CTBEHHOCTH aCCOIMATUBHO MPOYHO CBA3AHO C UMEHEM PYKOBOAUTEIS BOJITOTPaI-
CKOM IIKOJIBI JIMHTBUCTUKHU SMOIUM, TOKTOpa (UIOJIOTMYECKUX HayK, mpodec-
copa B. . llaxoBckoro (Monoa 2019: 124). OMoTHON0THS BHECTA OTPOMHBIMA
BKJIaJl B U3YUYEHHUE HIMOLMI B SI3bIKOBOM IUIOCKOCTU: C(POPMYJIMPOBAH MOHITHII-
HBIH amnmapar, 1aHbl ONPeIeICHUsI MHOTUM KOHIIETITaM, CO3/IaHbl KiIaCCU(UKAITUU
AMOIIMNA, TEKCTOB U MHOTOE Jipyroe. Takxe 3MOTHUOJIOTUS pa3rpaHUdniIa TaKue
CXOXXHM€ JIMHTBUCTHUYECKHE KOHIICNThI, KaK «IMOILMOHAIBHOCTHY) U «IMOTHUB-
HOCTB»: «3MOIIMOHAIBHOCTHY» CBA3aHA C ICHUXOJOTHMYECKON XapaKTEPUCTUKOM
cyOBeKTa, COCTOSTHUEM €r0 AMOITMOHAILHON Cephl, «IMOTUBHOCTDHY K€ MOHU-
MaeTcsl KakK <«JIMHTBUCTUYECKHM ACIEKT KaTEropuM 3MOLMOHAIBHOCTH», T. €.
«JIMHTBUCTHYECKOE BhIpakenue smonuii» (Illaxosckuii 2008: 145). «Pa3nuna
MEXKTy IMOITMOHAIBLHON M YMOTUBHOM KOMIIETCHIIMEH B TOM, YTO IepBas Mpruoo-
peTraercs B MPOLECCE HAKOTUICHUS )KU3HEHHOTO OTIbITa, @ BTOPasi — 4epe3 Hayya-
IOLYIO ¥ XYJ0’KECTBEHHYI0 KoMMyHHKanuio» (Exuk 2021: 53).

CrnenyromumM maroM CTajo BHUMATEIbHOE PACCMOTPEHHUE BIIUSIHUS dMO-
U, BRIPAXKAEMBIX Uepe3 A3bIK, HA COCTOSTHUE 3JI0POBbS UEIOBEKA, YTO SBUJIOCH
MpeAMETOM U3yUYEeHUS €11l€ OJJHOTO HAMPABJICHUS — SMOTHUBHOM JTUHTBOAKOJIOTUH
(ITanuenko 2012: 125), koTopast mpeacTaBiIsieT COO0M HEKUH CIIaB SMOTHUOJIOTUH
(Kak HampaBJICHUS, U3yYAIOUIET0 IMOIUU B UX S3bIKOBOM O(OPMIICHUH ), FKOJIO-
ruu (KaKk HaykH, M3ydarolleld B3aMMHOE BJIMSHHE YEJIOBEKA U OKPYXKaIOIIEH
Cpellbl) ¥ BaJCOJIOTUH (KaK HaYKH, U3ydaronieil MPUHIUIBI U CIIOCOOBI COXpaHe-
HUS W ToJJIepKaHus 310poBbs yenoBeka). B. U. lllaxockuit numer: «Ocnabd-
JICHHBIN YEJIOBEK, HAXOAIIMKCS B HETATUBHO BO3AECHCTBYIOIIECH HA HETO CpEXE,
HE CIMOCOOCH W HE HaMEpPEeH MPOIyIHpPOBaTh “30poBbie” BhicKazbiBanus» (I1la-
xoBckuir 2017: 19). Takum o00pa3oM, OAHOW H3 OCHOBHBIX (DYHKITHI
HYMOTHBHOW JTMHTBOIKOJIOTUH SIBIISIETCS 3200Ta O COXPAHEHUH 37]0POBbS YEeIIOBEKA
yepes 3a00Ty 0 SA3bIKE, KOTOPBIM OH MOJIb3YETCS.

3.2. Buowt unghopmayuu u ee a3v1k060¢€ 8blparxcenue

[TockoJibKy 4eOBEK — CYILECTBO COIMANIbHOE, OOJbIAs YaCTh €ro KU3HU
IPOXOJUT B OOLIEHUU C IPYTUMHU JIt0AbMU. OCHOBOM JIF0OOT0 OOILIEHUS SBIIAETCS
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B OonbpIIMHCTBE cBoeM nepenada uHpopmauuu (I'ynesuu 2007). B mocneanee
BpeMsi 0co00€ BHUMAHKE B ITPOLIECCE KOMMYHMKAIIMU YAENAETCS HE CTOJBKO Xa-
pakTepy mnepenaBaeMoi uHpopManuu (KOTopas MOMXKET ObITh MOJIOKUTEIbLHON
WIM  OTpUIATENIbHOM),  CKOJKO  HMMEHHO  CHOoco0y ee  mepelnayu.
OpanHy u Ty e MHPOPMAILIUIO MOXKHO MepeaaTh MO-pa3HOMY: C MOMOIIbIO MO3H-
TUBHO OKPAIIIEHHBIX S3bIKOBBIX CPEACTB (KOTOPHIE BBI3BIBAIOT Y aJipecaTa IMoJio-
KUTEJIbHBIC YMOIIMH, & 3HAYUT, OJJATOTBOPHO BIUSIOT HA €r0 IMOIIMOHAILHOE CO-
CTOSIHUE) WJIM C TIOMOIIbI0 HETaTUBHO OKPAIIEHHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB
(B TakOM ciTyuae BO3JIelCcTBHE OYET, COOTBETCTBEHHO, HEraTUBHBIM). CorjacHO
00111e# TOTUKE TUHTBOIKOJIOTHH, YeM TIOJIOKHUTENIbHEE CIIOCO0 moaaun nHpopma-
MU, TEM SKOJIOTMYHEE BO3/eCTBUE Ha ajipecara, u Hao0opoT (Komocosa 2015:
106). KoneuHo e, BceM y4acTHUKaM KOMMYHHUKAIIMM HEOOXOAUMO CTPEMUTHCA
K TOMY, 4TOOBI 0011I€HHE ObUIO Han0OJIee SKOJIOTUYHBIM, C LEJBI0 MOAAEPKAHUS
AMOLIMOHAJILHOTO 3I0POBbsI IPYT ApyTa.

«KOMMYHHMKATUBHBIE CUTYaAIlUH, XapAKTEPU3YIOIIUECS MOBBIIIEHHOW KOH-
(IUKTOT€HHOCTBIO, BBI3BIBAIOT OCOOBIM MHTEPEC COBPEMEHHBIX JIMHTBHUCTOB
BBHJly CYIIECTBYIOIIETO COLMATIBHOTO 3a1poca Ha MOUCK CTPATETUH YPeryaupo-
BaHUS KOH(MIUKTOB B Mpoiiecce peueBoro B3aumoierctus» (Ctapoctuna, Jleon-
toBuu 2022: 65). IlpuBeneHHas Bl ITUTaTa BO MHOTOM OOBSICHSIET IPEIIo-
CBHUJIKM BO3HUKHOBEHUS U PA3BUTHUSI SMOTUBHOM JIMHTBOIKOJIOTUH, KOTOPAs B TOM
OTHOUIEHMM  JIOBOJIBHO  TECHO  CBfi3aHA C  TEOpPHEM  BEXKIMBOCTH:
«Kareropusi BEXKJIMBOCTH MPEICTABISIET COOOM CHCTEMY KOMMYHHKATHBHBIX
CTpaTeruil ¥ TaKTHK, HAIICJICHHBIX Ha OECKOH(DIMKTHYIO KOMMYHHKAITUIO U B3aH-
MOIIOHMMAaHHE, OHA BKJIFOYAET B CE0s BCE TO, YTO CIOCOOCTBYET FTAPMOHUYHOMY,
oeckoHpMkTHOMY 001IeHUIO» (JIapuna 2009: 167).

Ho, k coxanenuto, npuxoauTcs MpU3HaTh TOT (DAKT, UYTO B COBPEMEHHBIX
peanusx 3TO He BCerja BO3MOXHO. Bo-TiepBbIX, OUEHb YaCTO pEaKIIMs YEIOBEKa
Ha MOJIYYEHHYIO MH(POpMAILHIO 00YCIOBI€Ha HEKOHTPOJIMPYEMBIMHU 3MOLIUSIMH,
KOTOpbIE CIIOCOOHBI 3ariIylaTh To0¢ pazyma. B urore uenoBek pearupyer ypes-
MEpPHO, YTO HE SBJISIETCS JKOJIOTMYHBIM IO OTHOUIEHUI0 K COOECeIHUKY.
Bo-BTOpBIX, 32a4acTy10 OJMH U3 COOECETHUKOB HAMEPEHHO MOKET MoJaTh UHPOP-
MAaIMI0 TaKUM 00pa3oM, YTOOBI BBI3BATh OMPEACICHHYIO PEAKIUI0 y aapecara
(Oyap TO Kakue-1MO0 AMOIMH, CIIOBA WJIU JaKe NEUCTBUS), MPUUYEM JAJIEKO HE
BCET/Ia TOJIOKHUTENbHYI0. Takoe OOIIeHHEe TaKKe HEeIb3s Ha3BaTh KOJIOTHUHBIM.
WNHbIMHU ClIOBamMU, «CYIIECTBYET MparMaTrKa roBopsiiero (MHUlaibHas UHTEH-
1Y) U MparMaThkKa CIyIIAloEro (TepMHUHAIbHAS WHTEHIUS), HEKOHTPYIHT-
HOCTb KOTOPBIX MemaeT ontuMmuzanuu oomenus» ([laxosckuii 2017: 15). Kpome
TOT'0, YCTAHOBJIEHUE MTAPaAMETPOB 3KOJOTMYHOCTH / HEIKOJIOTMYHOCTH KOMMYHHU-
KallUM TaKXe IMPEACTABISIET HEKOTOpbIE TPYIHOCTH, Ha 4YTO, MO MHEHHUIO
O. 1. TapacoBoii, BIHMSE€T MHOKECTBO (PAaKTOPOB: aMOMBAJIEHTHOCTb AMOIIHH,
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KOHTEKCT YIOTPEOJICHUS T€X WU UHBIX SMOIMOHATBLHBIX CJIOB WUJIU BBIPAKECHUM,
HaKOHeIl, TCUX0(U3NOJIOTHYECKIE 0COOCHHOCTH caMuX KOMMYHHKaHTOB (Tapa-
coBa 2016).

Ucxons u3 0603HaueHHON MPOOJIeMbl, OJJHOM U3 TJIABHBIX 3a/1a4 SMOTHB-
HOM JIMHTBOSKOJIOTUU SIBISIETCSI CBEACHUE K MUHMUMYMY HETaTUBHOTO BIIMSHUS
00111eHrsI HA KOMMYHHMKAHTOB. /{7151 TOro 4To0bl YCTaHOBUTD, SIBISIETCS KOMMYHHU-
KalMsi SKOJIOTMYHOM WM HET, HEOOXOJWMO MPOaHAIU3UPOBATH KOHKPETHYIO
KOMMYHHUKAaTHBHO-3MOIIMOHAIBHYIO CUTYAIIMIO C JIBYX CTOPOH: a) XapakTep Ie-
penaBaeMoit nHGopmMaimu; 0) A36IKOBBIC CPEACTBA MEpeadl HHPOPMAIIHH.

CooTtHoieHne HHPOPMAIIUA U €€ SI3BIKOBOTO BBIPAKEHUS MPEJITOIaraet
CIEIYIOIINE UX BHUJIbI:

— MO3UTHBHAA UH(POPMAIUA U €€ MIO3UTUBHAS S3bIKOBAs PEIPE3CHTAIINS;

— HeraTuBHas H(OpMaIIKs U ee HEraTUBHAS SI3bIKOBas PEIpe3eHTAIS;

— no3uTHBHAs UHGOPMAIUS U €€ HETaTUBHAS SI3bIKOBAsi PEIPE3CHTAIINS;

— HeraTuBHas MHQpOpMAIUs U €€ MO3UTHUBHAS SI3BIKOBAs PEHpe3CHTAIIUS
(IlTaxoBckuid, [1ITe6a 2013: 20).

BrimenepeurciieHHble BUIbI MOYKHO MPOUJITIOCTPUPOBATH C ITOMOIIBIO XY-
JI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, MOCKOJIbKY UMEHHO XYI0KECTBEHHBIH JAUCKYPC SIBIIS-
eTCsl OTJIMYHON pernpe3eHTaIuel peabHOTO OOIEHUS MEXKIY JIOJIbMU B Pa3iny-
HBIX )XM3HEHHBIX cutyauusx. B. WM. [llaxoBckuii nmucan: «Xyg0KeCTBEHHAs! KOM-
MyHHUKaIUsl, B KOTOPOW HEM30EKHO MPEJCTaBICHO dMOIMOHAIHHOE TTOBEICHHE
NEepPCOHAXKEH, SIBISETCS CTUIIM30BAaHHBIM BapUAHTOM €CTECTBEHHON KOMMYHUKa-
IIUU, KOTOpasi HEBO3MOXKHA 0€3 Ha3bIBaHUS, BBIPAKEHUS W OIHMCAHHS IMOITHIN
(ITaxoBckuit 2017: 17). Kpome TOro, «sI36IK0BO€ MPOCTPAHCTBO JH000r0 HHPOP-
MallMOHHO-COIEPKATEIHLHOT 0 MaTepraia XapakTepru3yeTcsl HCI0JIb30BaHUEM ad-
(EKTUBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, UTO CBS3AHO C KEJTaHUEM aBTOpa TEKCTA 0KA3aTh
AMOIIMOHAJILHO-OIIEHOYHOE Bo3zeiicTBue Ha uutarens» ([llarckux 2021: 98).
NMeHHO MO3TOMY I MILTFOCTPUPOBAHUSA U aHAIM3a PA3JIMYHBIX BUJO0B SMOIUO-
HaJbHO-KOMMYHHMKATUBHBIX CHUTyalluii HaMH ObLI BBIOpaH XYJI0KECTBEHHBIM
JIACKYPC.

3.3. Ilpakmuueckue Habda0O0EHUA U Pe3YTbMaANbl

PaccMoTpuM crieyronie nmpuMepsl COTIACHO MyHKTaM, YKa3aHHBIM BBILIE:

— MO3UTUBHAsA UH(OpPMAIIKA U €€ TTO3UTUBHAS SI3bIKOBAsI PEIpe3eHTaIUs

(1) The big fat boy stepped up. ““I’m Augustus Gloop,” he said. “Augustus!”
cried Mr. Wonka, seizing his hand and pumping it up and down with terrific force.
“My dear boy, how good to see you! Delighted! Charmed! Overjoyed to have you
with us! And these are your parents? How nice! Come in! Come in! That’s right!
Step through the gates!”” Mr. Wonka was clearly just as excited as everybody else.
(Dahl 1964: 36) / Bnepeo svicmynun 6oavuiot moacmulii manvuux. « — Ozacmec
I nyn», — ckazan on. «O2acmec!» — gockauxkHyn mucmep Yowuka, cxeamug e2o 3a
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PYKY U C HeBepOsmMHOlL dHepauell packayueas 3ao-eneped. — «Kak i pad mebs
suoemo, mout manvuuk! A eocxuwen! OQuaposan! A smo meou pooumenu? Kax
muno, ymo onu modxce npuuinu! Ipowy eac! Bom citooa. Ilpoxooume, noxcanyii-
cma, 6 sopomal» Ilooxcanyi, mucmep Yonka Ovli 6030yzHcOeH He MeHbule, YeM 8Ce
ocmanvhvle (nep. bornanos, Kubupckuii 1991).

B nanHo# cuTyaruu Mbl BUIMM, KaK XO35IMH IIOKOJIaiHON (ha0puku Busm
Bonka npuBercTByeT cBOMX rocreii. OH UCKpPEHHE pajl UX BUJIETh, YTO BhIpaka-
eTCsl B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE CIIOB C SIPKO BBIPAKEHHOM MOJIOKUTEIEHON KOHHO-
tarrer. Hanpumep, my dear boy (a friendly way of talking to a man) — wmou
manvyux (371€Ch U Jaiee TOJKOBaHKWE 3HaUYCHU# ci1oB npuBouTcs o [Cambridge
Dictionary 2023]); dear (a dear person is someone who you know and like very
much) — dopoeori, 6nusxuii; good (enjoyable, pleasant or interesting) — xopo-
wuit, npusmnoiit; delighted (very pleased) — dosonwsnbiit, paoocmuwiii; charmed
(very lucky, or managing to avoid danger) — yoauiueulii, 3auaposanwiii; OVer-
joyed (very happy) — sue cets om paoocmu;, nice (pleasant) — munwiit, npusim-
nout; right (correct or true) — npasunvnuoiil, éeproiii; excited (feeling very happy
and enthusiastic) — soz6yorcoennwiil.

Takoe oOuieHue SBIACTCS OYCHb IKOJOTHYHBIM KaK CO CTOPOHBI ajipe-
CaHTa, TaK U CO CTOPOHBI aJipecaTa, TaK KaK BbI3bIBACT MOJI0KUTEIbHBIC YYBCTBA
y 000MX KOMMYHUKAHTOB, a 3HAYUT, MIO3UTUBHO BJIUSET HA 00IIee IMOIMOHAIb-
HOE COCTOSIHUE YYaCTHUKOB Auaiora. Llenas roBopsiiero — npou3BecTy XOpollee
BIICUATJICHHUE HA CIYIIAIOIIETO U CO3JaTh APYKECKYI0 aTMOchepy, peakius CIy-
HIAIOIETO — COOTBETCTBYIOIIAS.

— HeraTuBHas MH(OpMaIIKs U €€ HEraTUBHAS S3bIKOBas perpe3eHTalUs

(2) “Where are you going?”” she says. “We need to discuss the details.”
He’s tempted to come out with something hurt and petulant: “Onto the street.”
“As if you care!”” ““No longer any of your fucking business, is it?”” But that would
be a tactical error. “We can do that later,” he says. “The legal crap.
| need to pack.” (Atwood 2014: 28) / «Tel kyoa smo? — 2oéopum ona. — Hyoicno
0bcyoums oemanu». E2o noomvieaem omeemums uem-HubyO0b HcanioOHbIM, pe-
osaunuevim. «Ha ynuyy», <A meode ne ece pasno?», «Yice ne meoe oeno'». Ho
Mo ObLI0 ObI MAKMUYECKOU OUWIUOKOU. KDMO MOINCHO OCMABUMb HA NOMOM, —
2oeopum oH. — Bcsakyio opuouueckyro xpenv. Mue HYJICHO YR0dCUMb Geuuy
(nep. bopoBukosa 2017).

B sTOoM npumepe onuchiBaeTCA ccopa MEKy CynpyraMu € mocieayomum
perieHreM pazBecTuch. O0a Teposi HaXOAATCS B KPaHE TSAXKEIOM dMOIMOHAIb-
HOM COCTOSIHUHM, KOTOPOE€ BBIPAXKAETCS B YMOTPEOJICHUUM HEHOPMATHUBHOM JEK-
CHKH, T. €. CJIOB M BBIPQKECHHUU C KpalHE OTPULIATEIbHOM KOHHOTanuen. Hanpu-
mep, hurt (upset or unhappy) — ob6uscennwir; petulant (behaving in
an angry, silly way like a child) — xanpusnusiit, 6300pusiir; fucking (offensive
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used to emphasize a statement, especially an angry one) — uépmos; error
(a mistake, especially one that can cause problems) — owubka; crap
(a very impolite word for something that you think is wrong or bad) — uyww,
oepvMo.

Taxoe O6HI€HI/IG KpaﬁHe HEIKOJOINIHO 1JIA oooux KOMMYHHKAHTOB. HGJII)
oboux roBOpAIINX — KaK MOXHO CHJIBHCC 06I/II[CTL Apyr apyra, 3aJCTb, IIpUYIN-
HHUTD IICUXOJOTUICCKYIO 0ois. B pPE3YJIbTATC TAKOTO 06H_I€HI/IH CYIIPYTH 3JIATCA U
OOBHUHSIOT APYT JIpyTa B CIIOKHUBIICHCS CUTYyaIlMH, YTO CO3/1aeT OOIIYI0 HeOIaro-
OPUATHYIO aTMOCc(epy I )KU3HU U CaMOYyBCTBHUSI 000UX T€POEB.

— I[IO3UTHUBHAasA I/IH(bOpMaHI/IH " €C HCTAaTUBHAA A3bIKOBAA PCIIPC3CHTALINA

(3) “And not the faux-leopard stole either.” “But they’re in fashion
again!” “Exactly. They’re far too in fashion. Don’t pout, you look like a camel.”
*“So you’re voting for the grey. May | say yawn?”’ ““You may say it, but that won’t
change reality. The grey has a beautiful cut. Understated. Maybe with a scarf?”
“To cover up my scraggy neck?”” ““You said it, not me.” “l can always depend
on you,” says Jorrie. She means it (Atwood 2014: 23) / «H neonépoosas
Hakuoxka — moxce Hem». «Ho onu onsamo eowinu 6 Mooy!» «lmenno nosmomy.
Onu cruwkom 8 mooe. He Oyit 2yovl, cmanosumibca noxosxca Ha 6eponooa».
«3nauum, mol 2onocyeusb 3a cepoe. Moicno a 3e6Hy?» «Moowcewvb 3e6amo, HO
06’b€Kmu6Hy}0 pealbHoCntb 9mo He USMEHUm. \% cepoco Koemioma nperaCan?
nokpou. Jlakonuunwii. Mooicem 6vimo, ¢ wappom?» «4moodvl npuKpvims Moo
HCUTTUCIYIO ULeI0?» K3amemb, He A IMO cKa3an». <A 3uar, umo ce20a Mozy Ha
mebs nonodcumsca», — 208opum ona. Y ne uponuzupyem (niep. bopoBukosa
2017).

B sTOoM npumepe, Ha IEPBBIN B3IUIAL, MHOTO HETaTUBHO OKPAILIEHHOM JIEK-
cuku. Hammpumep, to pout (to push your lips forward because you are annoyed or
because you want to look sexually attractive) — nadysams 2y6wr; to yawn (to take
a deep breath with your mouth wide open, because you are tired or bored) — ze-
samu; scraggy (very thin and not looking healthy) — xyooit, mowuii, kocmassewiii.

OnHako JaHHBIM AUATOT B LIEJIOM MOXHO OXapaKTEpPU30BaTh KAK IKOJIO-
THYHBIA. Pa3roBop npoucxoauT Mexay OpaToM U CECTPOM, KOTOPbIE OOIIAOTCS
AOBOJIbBHO CAapKACTH4YHO, HO IIPH 3TOM OHHU OYCHb IIPHUBA3AHBI APYI' K APYTY,
HEXXHO JI00SIT U 3a00TATCS Apyr o Apyre, 1mosToMy HC 00MKaroTcs JdaXXE€ Ha
IIOPOM JOBOJIBHO PE3KHUE BBICKA3BIBAHUS B CBOM aJIpEC, UTO BUAHO 110 MTOCIEAHEN
¢dpasze aumamora: ““I can always depend on you,” says Jorrie. She means it /
«A 3HAN, Ymo gce2oa MO2y HA meos noOa0ACUMBCA», — 2060PUNT OHA. H ne upo-
Husupyem. llensb oOlleHHUs] B JaHHOM Cilydyae — HE OOUJIeTb coOeceqHUKa, a,
HA000POT, MOEPKATH C ITOMOIIBIO0 UPOHUU. ATMOChEpa 00IIeHNS TO3UTUBHAS,
4 OMOIMOHAIBHOC COCTOSAHUC I'OBOPAIINX MOKHO OXApPAKTCPHU30BATh KaK ITOJIO-
KUTCIJIbHOC.
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— HCraTUBHAsA I/IHCI)OpMaI_[I/IH M €€ MO3UTHBHAA SA3bIKOBAas PCIPC3CHTALIMA

(4) He shrugged. “The Foundation has arranged to send you to the Warren
State Home and Training School.” “What the hell!”” ““Part of the agreement with
your sister was that all the home’s fees would be assumed by the Foundation,
and you would receive a regular monthly income to be used for your personal
needs for the rest of your life.”” “But why there? | was always able to manage on
my own on the outside, even when they committed me there, after Uncle Herman
died. Donner was able to get me out right away, to work and live on the outside.
Why do I have to go back?”” “If you can take care of yourself on the outside, you
won’t have to stay in Warren. The less severe cases are permitted to live off the
grounds. But we had to make provision for you — just in case.” He was right.
There was nothing for me to complain about. They had thought of everything
(Keyes 1966: 42) /| Ou noowcan niewamu. «@ono ycmpoun éce max, umo meos
omocnanu ovl ¢ Yoppen». «Kaxozo wepma?!» «B coenawenuu ¢ mucc 1'opoon
ObLIO 02080pPEHO, YMO 8CE PACXO0bL HO MBOEMY COOEPHCAHUIO 803bMEM HA CeOA
dono Yanoepza. Ou snce 06a3aica 00 KOHUA MBOEI HCUHU BbLOETIAMD eHceMe-
CAYHO CyMMY, HE0OX00UMYI0 011 MEOUX NUYHBIX nompedHocme». «Ho no-
yemy myoa? Koeoa ymep 0505 I'epman, s yxumpsicsa obxooumscs cam. [Jladxce
Jonnep ne oonycmun, umobsl MeHs 3a0panu 8 YoppeH, s d#cui u pabomai y He2o.
Ilouemy mne npeonasnauunu umenno Yoppenu?» «Ecnu mwl cmodxceutb 3a00-
mumuscs o ceoe cam, HUKmMO He cmaHem 0ep3fcamb meosa mam nacuavno. Jlo-
O0sIM paspewarom Hcums OmoeabHo 8 Kyoa bonee msicenvix caydasx... Ho mot
00J1)iCHBL OblIU 00ecneuums medsa — Ha ecakuil cayyai». Koneuno, on npas.
Mnue ne na umo »sncanoeamuvca. Onu nooymanu 060 ecem (nep. lllapos 2014).

B 37Ol cuTyanuu Mbl BUIUM Pa3roBop Mexay npodeccopom Hemypom u
Yapiu, 4en0BEeKOM, KOTOPBIM MEPEKUI ONEPALIUIO 110 YBEJIIMYECHHUIO HHTEIUICKTA.
Yapnu nuntepecyercs y npodeccopa, 4To ero k€T B CIydyae HeraTUBHbBIX MTOCIIEI-
cTBuii onepanuu. [Ipodeccop meitaercs ycnokoutsh Yapnu, coodias, 4To OHU
103a00TUIIKCH O ero aanpHeinmel cyanoe. [Ipodeccop Hemyp nbitaercs nmoaarsb
uH(pOpMAIMIO KpailHE KOPPEKTHO U aKKypPaTHO, YTOObI KaK MOKHO MEHbIIIE pac-
ctpouth Yapmu. Hampumep, to arrange (to make the necessary plans
and preparations for something to happen) — ycmpausameo, docosapusamucsi; t0
assume (to take a position of control / power / responsibility, etc.) — é6pamo na
cebss omeemcmeennocmy; income (money that you earn by working, investing,
or producing goods) — 0ox00. ITo OATBEPKIACTCS U PA3MBIIIIICHUSIMHU CaAMOTO
Yapau: He was right. There was nothing for me to complain about. They had
thought of everything / Koneuno, on npas. Mue ne na umo scanoeamocs. Onu
nooymanu 0060 8cem.

OI[HaKO, HCCMOTpPsA Ha HeﬁTpaﬂbHym JICKCUKY M BIIOJIHC ITOJIOKHUTCIBHOC
A3BIKOBOC BBIPAXKCHUC, 3TOT PA3rOBOP BCC KC HEJIbB3d HAa3BaTb 3KOJIOI'MYHbIM,
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MIOCKOJIBKY MH(OpMAIns, KOTOPYIO TMOJTy4YaeT TJIaBHBIN Trepoil, — HeraTUBHAS
(emy mpueTcsi OTIPABUTHCS B MPHUIOT JJIs AyIIEBHOOOJBHBIX MAIMEHTOB), YTO,
0e3yCclIOBHO, CHJIBHO paccTpauBaeT Yapiu u KpaliHe OTpULIATEIbHO CKa3bIBAETCS
Ha ero 00I1eM MCUXOJIOTHYECKOM COCTOSIHUM. B pe3yiibrare pa3roBopa riaBHBIM
repoi SMOLUUOHAIIBHO MOJABJIEH.

4. 3akaoueHne

[Tpoananm3upoBaB MIPUMEPHI BBIIIE, MOKHO IMPUITH K CIICTYIONTAM BBIBOJIAM.

Bo-niepBbix, Moayc (MOMO0KUTENBHBIN HIIA OTPHUIATENIbHBIN) HH(DOpMAIUU
U Ccroco0 ee BhIpakKeHUs He 00s3aTeIbHO JTOJDKHBI BCeraa coBnaaarh. [leficTBu-
TeIHHO, MHOTIa HETaTHBHAS HH(POPMAITHSI MOKET IepeaBaThCs C TOMOIIBIO S3bI-
KOBBIX CPEJICTB C TMOJIOKUTEIFHON KOHHOTAIUEH, a TTOJIOKHUTEIbHAS — C TIOMO-
b0 HETATHBHO OKPAIICHHOMN JICKCHKH.

Bo-BTOpBIX, BBIOOD CITOCO0A S3BIKOBOTO BRIPAKEHUS 3a9aCTYIO 3aBUCUT OT
KOHKPETHOM KOMMYHUKATUBHOM CUTYaLlUU, & TAK)KE OT OTHOLLIEHUH MEXK 1y TOBO-
psamumu. Hanmpumep, Ou3Kue 01U MOTYT O0IIAThCS TOBOJIBHO PE3KO, HE CTec-
HSSCh B BRIPAXKCHUSX, M IPH 3TOM HE OO¥IKAThCSI IPYT Ha ApyTa.

B-tperbux, BaxkHy10 posib IIpH Nepeaade nHpopMamuu 1 BeIOOpe criocoda
€€ BBIpAXEHUsSI UTPAECT UCXOAHOE HaMepeHue ropopsiiero. Ecinu anpecant cTpe-
MUTCSI HAMEPEHHO 3aJIeTh ajipecara, OH MOXET JIOOUThCSI CBOETO, JIa)Ke MCIOJIb-
3ysl OTHOCHUTEIIBHO HEUTPAIIbHYIO WIIH JTaKE IMOJIOKUTEIBHYIO JIEKCUKY.

J171s1 TOTO 94TOOBI OOIICHUE MEXKTY JIFOIPMHU OBIJIO MAaKCHMAIbLHO dKOJIOTHY-
HBIM, HY’)KHO BHUMATEJIbHO OTHOCHUTBCS M K TOMY, YTO MBI TOBOPUM, U K TOMY,
KaK MbI TOBOpUM. HeskonmornyHass KOMMYHUKAIHS OKa3bIBa€T HETaTUBHOE BIIHSI-
HUE Ha GU3HYECKOE M TICUXOJIOTHYECKOE COCTOSHUE YEIOBEKa, a 3HAYHUT, HA €ro
3I0POBBE B IEJIOM. IKOJOTUYHAS, HAPOTHUB, CIIOCOOHA 0370paBIUBATh. 3710PO-
BBII YEJIOBEK — ATO YaCTh 3/I0POBOT0 OOIIECTBA, 3JJ0POBOM OKPYKAIOIIECH CPEIbI
M TaK Jajiee 10 Ienoyke. B3anmMocBsi3b, B3aMM0O3aBUCUMOCTh M B3aMHOE BIIMSI-
HUE YeJIOBEKa, A3bIKa U MIPUPOIBI OTPHUIIATh HEBO3MOKHO. biaromoiry4re ogHOTO
OKa3bIBaeT  TOJIOKHUTEIBHOE  BO3JEHCTBHE HA  JApyrHe, paBHO  Kak
U HaoOOpOT, ymajoK J00ro M3 3JIEMEHTOB HEW30EKHO BJIEUET 3a COOOM
Jerpajialiiio BCEX OCTAIbHBIX. MHOTHE COBPEMEHHBIC YUYEHBIC CTPEMSTCS
K COXPaHEHHIO )KM3HH YEJIOBEKA KaK OMOJIOTUUECKOTO BUIA, OKPYKAIOIICH CpeIb
KaK MecTa OOHMTaHHS YeJIOBeKa U S3bIKa KaK MHCTPYMEHTA OOIICHUS YEJIOBEKa C
OKpY>KarolmuM MUPOM. IMEHHO MTOATOMY 3MOTHBHAS JTMHTBOAKOJIOTHS U CTayia
TaKUM aKTyaJIbHBIM HaIlpaBJICHUEM B COBPEMEHHOMW JIMHTBHUCTHUKE, IIEIBIO0 KOTO-
POTO SIBIISIETCS] 03I0POBIICHNE OOIIECTBA B IIEJIOM Yepe3 IKOJIOTUIHYIO KOMMYHU-
KaIlMIO ¥ O3I0POBJICHHUSI SI3bIKA B YACTHOCTH.
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